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Sight Translation Bell Work – Version A		Latin III Honors and IV AP

Roman Authors Index
Directions: as we encounter Roman authors this term, both in bell work and class work, record biographical information on each.  Before NLE or AP testing, I suggest arranging on a timeline as questions on chronology are common.
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Bell Work Vocabulary
Directions: if a word appears in bell work, you are responsible for it.  Both on the AP and NLE, a large database of varied vocabulary is expected.  You may choose to merge this list with formally introduced vocabulary on flashcards or a Word document.
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Date								Plautus, The Boastful Soldier (LFA II, pages 449f)
Art. Memini centum in Cilicia
et quinquaginta, centum in Scytholatronia,
triginta Sardos, sexaginta Macedones~ 
sunt homines quos tu occidisti uno die. 
Translation
																														
1. What ablative construction is seen with uno die?

2. What does Artotrogus claim his friend Pyrgopolinices had done to the men enumerated?

Date								Plautus, The Boastful Soldier (LFA II, pages 449f)
Pyrg. Quanta istaec hominum summa est? Art. Septem milia.
Pyrg. Tantum esse oportet. recte rationem tenes.
Art. Quid in Cappadocia, ubi tu quingentos simul,
ni hebes machaera foret, uno ictu occideras?
Translation
																														
3. What is the implication when using the word istaec (iste)?

4. What comical error does Artotrogus make when answering Pyrgopolinices’ question?

Date								Plautus, The Boastful Soldier (LFA II, pages 449f)
Art. Quid tibi ego dicam, quod omnes mortales sciunt, 
Pyrgopolynicem te unum in terra vivere
virtute et forma et factis invictissumum?
Translation
																												
5. What grammatical construction is seen in the second line?

6. Why does Artotrogus hesitate to retell Pyrgopolinices’ deeds?

Date								Plautus, The Boastful Soldier (LFA II, pages 449f)
amant te omnes mulieres, neque iniuria,
qui sis tam pulcher; vel illae quae here pallio
me reprehenderunt. Pyrg. Quid eae dixerunt tibi? 
Translation
																														
7. What subjunctive clause is seen in the second line (n.b. page 504)?

8. Whom is Pyrgopolinices asking about in the third line?

Date								Plautus, The Boastful Soldier (LFA II, pages 449f)
Art. Rogitabant: 'hicine Achilles est?' 
inquit mihi.'immo eius frater' inquam 'est'.
Translation
																														
9. Artotrogus replies to enquires that Pyrgopolinices is 					.

10. How is the enclitic –ne used with questions?


Date								Lucretius, On the Nature of Things (LFA II, 450)
Suave, mari magno turbantibus aequora ventis,
e terra magnum alterius spectare laborem;
non quia vexari quemquamst jucunda voluptas,
Translation
																														
11. How is the infinitive spectare functioning in line 2?

12. What is the figurative meaning of Lucretius’ claim?



Date								Lucretius, On the Nature of Things (LFA II, 450)
sed quibus ipse malis careas quia cernere suave est.
sed nihil dulcius est bene quam munita tenere
edita doctrina sapientum templa serena,
Translation
																														
13. In what degree is dulcius?  Adjective or adverb?

14. When are another’s misfortunes pleasing?

Date								Lucretius, On the Nature of Things (LFA II, 450)
despicere unde queas alios passimque videre 
errare atque viam palantes quaerere vitae, 
certare ingenio, contendere nobilitate,
Translation
																														
15. What is the case, number, gender, voice and tense of palantes?

16. What is it that men are seeking?

Date								Lucretius, On the Nature of Things (LFA II, 450)
certare ingenio, contendere nobilitate,
noctes atque dies niti praestante labore
ad summas emergere opes rerumque potiri
miseras hominum mentes, o pectora caeca!
Translation
																														
17. What ablative construction is used with ingenio and nobilitate?

18. How does Lucretius feel about the toils of men?

Date								Augustus, “Res Gestae” 
Rerum gestarum divi Augusti, quibus orbem terrarum imperio populi Romani subiecit,

Translation
																														
19. To what declension does rerum belong?  What gender are most nouns of this declension?

20. What content do you think will follow?

Date								Augustus, “Res Gestae” 
et impensarum quas in rem publicam populumque Romanum fecit, incisarum in duabus aheneis pilis, quae sunt Romae positae, exemplar subiectum.

Translation
																														
21. How is in best translated in this context?

22. On what was the Res Gestae written?

Date								Augustus, “Res Gestae” 
Annos undeviginti natus exercitum privato consilio et privata impensa comparavi, per quem rem publicam a dominatione factionis oppressam in libertatem vindicavi.

Translation
																														
23. Why is the preposition a necessary?

24. What adjective is used twice and why is it so significant?



Date								Augustus, “Res Gestae” 
Qui parentem meum trucidaverunt, eos in exilium expuli iudiciis legitimis ultus eorum facinus, et postea bellum inferentis rei publicae vici bis acie.

Translation
																														
25. Who is being referred to by parentem meum?

26. Augustus deliberately chose the verb trucidaverunt.  Why not a synonym?

Date								Augustus, “Res Gestae” 
Bella terra et mari civilia externaque toto in orbe terrarum saepe gessi, victorque omnibus veniam petentibus civibus peperci.

Translation
																														
27. How is mari ablative when the 3rd declension inflection is –e?

28. What famed bella civilia did Augustus wage?  What was the result?

Date								Augustus, “Res Gestae” 
Externas gentes, quibus tuto ignosci potuit, conservare quam excidere malui.

Translation
																														
29. [bookmark: _GoBack]Give the present tense forms of malui.

30. How are Augustus and Caesar similar in their treatment of conquered people?



Date								Cornelius Nepos, Phocion (LFA II, page 451)
Phocion Atheniensis etsi saepe exercitibus praefuit summosque magistratus cepit, tamen multo eius notior est integritas vitae quam rei militaris labor. 

Translation
																														
31. Why is exercitibus in the dative case?

32. What is Phocion most known for?

Date								Cornelius Nepos, Phocion (LFA II, page 451)
itaque huius memoria est nulla, illius autem magna fama, ex quo cognomine Bonus est appellatus.

Translation
																														
33. What do the hic and ille refer to respectively?

34. How did Phocion earn his cognomen?

Date								Cornelius Nepos, Phocion (LFA II, page 451)
fuit enim perpetuo pauper, cum divitissimus esse posset propter frequentes delatos honores potestatesque summas, quae ei a populo dabantur. 

Translation
																														
35. How is cum best translated is this context: with, when, although, whenever, since (all are possible definitions).

36. Why was Phocion’s poverty remarkable?


Date								Cornelius Nepos, Phocion (LFA II, page 451)
hic cum a rege Philippo munera magnae pecuniae repudiaret legatique hortarentur accipere simulque admonerent, si ipse eis facile careret, 

Translation
																														
37. Why is hortarentur translated as “they urged” and not “they were urged”?

38. What did the legates encourage Phocion to do?

Date								Cornelius Nepos, Phocion (LFA II, page 451)
liberis tamen suis prospiceret, quibus difficile esset in summa paupertate tantam pater nam tueri gloriam, 

Translation
																														
39. What tense and mood are prospiceret and esset?

40. Whom did the legates ask Phocion to consider and why?

Date								Cornelius Nepos, Phocion (LFA II, page 451)
eis ille 'si mei similes erunt, idem hic' inquit 'agellus illos alet, qui me ad hanc dignitatem perduxit; si dissimiles sunt futuri, nolo meis impensis illorum ali augerique luxuriam.'

Translation
																														
41. What ablative construction is used with ingenio and nobilitate?

42. What is the point of Phocion’s response to the legates?



Date								Tibullus, I.1 “The True Life”
Divitias alius fulvo sibi congerat auro
Et teneat culti iugera multa soli,
Quem labor adsiduus vicino terreat hoste,
Martia cui somnos classica pulsa fugent:

Translation
																														
43. The subjunctive verb type used throughout most closely resembles an 				 verb.

44. What three things does Tibullus not care for?

Date								Tibullus, I.1 “The True Life”
Me mea paupertas vita traducat inerti, 
Dum meus adsiduo luceat igne focus.
Ipse seram teneras maturo tempore vites
Rusticus et facili grandia poma manu;

Translation
																														
45. dum plus the subjunctive verb luceat forms what type of clause?

46. What kind of life does Tibullus seek?

Date								Tibullus, I.1 “The True Life”
Nec spes destituat, sed frugum semper acervos
Praebeat et pleno pinguia musta lacu. 
Nam veneror, seu stipes habet desertus in agris
Seu vetus in trivio florida serta lapis,

Translation
																														
47. What evidence is given for Tibullus’ strong piety?

48. What type of agriculture is detailed?
Date								Tibullus, I.1 “The True Life”
Et quodcumque mihi pomum novus educat annus,
Libatum agricolae ponitur ante deo.
Flava Ceres, tibi sit nostro de rure corona
Spicea, quae templi pendeat ante fores,

Translation
																														
49. What is the subject of educat?

50. What goddess is praised and why is this apt?

Date								Tibullus, I.1 “The True Life”
Pomosisque ruber custos ponatur in hortis,
Terreat ut saeva falce Priapus aves.
Vos quoque, felicis quondam, nunc pauperis agri
Custodes, fertis munera vestra, Lares.

Translation
																														
51. Who are the Lares?

52. Who is Priapus and what functions does he serve?

Date								Tibullus, I.1 “The True Life”
Tunc vitula innumeros lustrabat caesa iuvencos,
Nunc agna exigui est hostia parva soli.
Agna cadet vobis, quam circum rustica pubes
Clamet 'io messes et bona vina date'.

Translation
																														
53. Give the case and justification of soli.

54. What time period did Tibullus write in and why were his themes apt?`

Date							Catullus, “Poor Little Sparrow” (LFA II, page 452)
Lugete, O Veneres Cupidinesque,
et quantum est hominum venustiorum:
passer mortuus est meae puellae,

Translation
																														
55. What type of verb is lugete?  What case complements it?

56. What has occurred before the start of this poem?

Date								Catullus, “Poor Little Sparrow” (LFA II, page 452)
passer, deliciae meae puellae,
quem plus illa oculis suis amabat.

Translation
																														
57. What noun is in apposition to passer?

58. How much the girl love the sparrow?

Date								Catullus, “Poor Little Sparrow” (LFA II, page 452)
nam mellitus erat suamque norat
ipsam tam bene quam puella matrem,
nec sese a gremio illius movebat,
Translation
																														
59. What type of pronoun is sese?  How is it best translated in this context?

60. What is the sparrow’s devotion compared to?

Date								Catullus, “Poor Little Sparrow” (LFA II, page 452)
sed circumsiliens modo huc modo illuc
ad solam dominam usque pipiabat.

Translation
																														
61. What is implied by the tense of pipiabat?

62. What did the sparrow do for its mistress alone?

Date								Catullus, “Poor Little Sparrow” (LFA II, page 452)
qui nunc it per iter tenebricosum
illuc, unde negant redire quemquam.

Translation
																														
63. What is the first principal part if it?

64. Where has the sparrow gone?

Date								Catullus, “Poor Little Sparrow” (LFA II, page 452)
at vobis male sit, malae tenebrae
Orci, quae omnia bella devoratis:

Translation
																														
65. Is sit a jussive or hortatory subjunctive?  What larger category do both belong to?

66. What is the antecedent of quae?


Date								Catullus, “Poor Little Sparrow” (LFA II, page 452)
tam bellum mihi passerem abstulistis
o factum male! o miselle passer!

Translation
																														
67. Why is the vocative of malus male?  What is the normal rule?  Other exception?

68. What is the factum male?

Date								Catullus, “Poor Little Sparrow” (LFA II, page 452)
tua nunc opera meae puellae
flendo turgiduli rubent ocelli.

Translation
																														
69. What literary device is used in tua nunc opera?

70. What clues are there to the poet’s sincerity?

Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
Atque in re publica maxime conservanda sunt iura belli.

Translation
																														
71. What type of verbal is conservanda?  What does this imply?

72. What does Cicero believe is imperative for a Republic?




Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
Nam cum sint duo genera decertandi, unum per disceptationem, alterum per vim.

Translation
																														
73. What part of speech is derscertandi?

74. What are the two ways of settling disputes?

Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
cumque illud proprium sit hominis, hoc beluarum

Translation
																														
75. What case and usage are hominis and beluarum?

76. How does Cicero categorize these two approaches?

Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
confugiendum est ad posterius, si uti non licet superiore.

Translation
																														
77. What case and usage is superiore?

78. When is force necessary?




Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
Quare suscipienda quidem bella sunt ob eam causam, ut sine iniuria in pace vivatur,

Translation
																														
79. What type of subjunctive clause is shown?

80. What is the only just cause of war?

Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
parta autem victoria conservandi ei, qui non crudeles in bello, non inmanes fuerunt

Translation
																														
81. What type of ablatuve asolute is parata victoria?

82. Who should be spared after a war?

Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
ut maiores nostri Tusculanos, Aequos, Volscos, Sabinos, Hernicos in civitatem etiam acceperunt, at Karthaginem et Numantiam funditus sustulerunt;

Translation
																														
83. What mood is acceperunt?  How is ut used with this mood?

84. Why were the two sets of enemies treated differently by the Romans?



Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
nollem Corinthum, sed credo aliquid secutos, oportunitatem loci maxime, ne posset aliquando ad bellum faciendum locus ipse adhortari.

Translation
																														
85. How is ad  used with bellum faciendum?

86. Why does Cicero believe Corinth was destroyed?

Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
Mea quidem sententia paci, quae nihil habitura sit insidiarum, semper est consulendum.

Translation
																														
87. Why is insidiarum translated “of treachery” and not “of treacheries”?  What other Latin words are similar?

88. How Does Cicero believe peace should be established?

Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
Et cum eis, quos vi deviceris consulendum est, tum ii, qui armis positis ad imperatorum fidem confugient, quamvis murum aries percusserit, recipiendi.
Translation
																														
89. What grammatical construction is consulendum est? What does it indicate?

90. Whom must the Romans protect?



Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
In quo tantopere apud nostros iustitia culta est, ut ii, qui civitates aut nationes devictas bello in fidem recepissent, earum patroni essent more maiorum.
Translation
																														
91. To whom does the nostros refer?  How should it be translated?

92. What proof does Cicero offer of the credibility of Romans?

Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
Ex quo intellegi potest nullum bellum esse iustum

Translation
																														
93. What type of infinitive is intellegi?  Why is it not written as intellegeri?

94. How do you think Cicero will end this thought?  Or is it complete?

Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
nisi quod aut rebus repetitis geratur aut denuntiatum ante sit et indictum.

Translation
																														
95. To what declension does rebus belong?

96. When can a war be started?  Give the two possibilities.



Date								Cicero, “The Regulation of War” (LFA II, pg. 454)
bellum autem ita suscipiatur ut nihil nisi pax queri videatur.

Translation
																														
97. What type of subjunctive clause is introduced by the ut?

98. What is the ultimate end-goal of war?

Date								Sallust, “The Good Old Days…” (LFA II, pg. 455)
Igitur domi militiaeque boni mores colebantur; concordia maxuma, minuma avaritia erat;

Translation
																														
99. What case is domi?  What is the function of this case?

100. What mores are exemplified?

Date								Sallust, “The Good Old Days…” (LFA II, pg. 455)
ius bonumque apud eos non legibus magis quam natura valebat.

Translation
																														
101. bonum is being used as a substantive adjective.  Explain what this means.

102. What kept the people in check?




Date								Sallust, “The Good Old Days…” (LFA II, pg. 455)
Iurgia, discordias, simultates cum hostibus exercebant, cives cum civibus de virtute certabant.

Translation
																														
103. What ablative use is seen with hostibus and civibus?  What is the rule for preposition use?

104. What was the differing moral code for dealing with enemies vs. citizens?

Date								Sallust, “The Good Old Days…” (LFA II, pg. 455)
In suppliciis deorum magnifici, domi parci, in amicos fideles erant.

Translation
																														
105. What is the difference in case use and translation with the two ins above?

106. What new qualities are praised?

Date								Sallust, “The Good Old Days…” (LFA II, pg. 455)
Duabus his artibus, audacia in bello, ubi pax evenerat aequitate, seque remque publicam curabant.

Translation
																														
107. What is the difference between the ubi and cum temporal clauses?

108. What are the Romans main two skills?



Date								Sallust, “The Good Old Days…” (LFA II, pg. 455)
Quarum rerum ego maxima documenta haec habeo, quod in bello saepius vindicatum est in eos, 
Translation
																														
109. What case, number and gender is haec?  How does context help?

110. Whom do you believe will be the type of man whose punishment is foreshadowed here?

Date								Sallust, “The Good Old Days…” (LFA II, pg. 455)
qui contra imperium in hostem pugnaverant quique tardius revocati proelio excesserant, quam qui signa relinquere aut pulsi loco cedere ausi erant;

Translation
																														
111. What case and usage is proelio?

112. What ignominious trait(s) is being illustrated?

Date								Sallust, “The Good Old Days…” (LFA II, pg. 455)
in pace vero, quod beneficiis magis quam metu imperium agitabant et accepta iniuria ignoscere quam persequi malebant.

Translation
																														
113. How is quam functioning?

114. How did Romans prefer to maintain control in times of peace?



Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Inter bellorum magnorum aut vixdum finitorum aut imminentium curas intercessit res parva dictu sed quae studiis in magnum certamen excesserit. 

Translation
																														
115. What type of verbal, case and usage is dictu?

116. What larger events are surrounding this story?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
in medio ardore Punici belli, ne qua mulier plus semunciam auri haberet 

Translation
																														
117. Explain the case and usage of auri.

118. What subjunctive clause is used?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
neu vestimento versicolori uteretur neu iuncto uehiculo in urbe oppidoue aut propius inde mille passus nisi sacrorum publicorum causa ueheretur. 

Translation
																														
119. nisi is used with what clause?

120. What were women prohibited from doing?



Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
post bellum mulieres voluerunt hanc legem abrogari.

Translation
																														
121. What type of infinitive is used?

122. What did the women want?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Matronae nulla nec auctoritate nec verecundia nec imperio virorum contineri limine poterant 

Translation
																														
123. What ablative use is employed three times?

124. What was impossible?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
omnes vias urbis aditusque in forum obsidebant 

Translation
																														
125. How can you ascertain the case of omnes?

126. How did the women protest?




Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Iam et consules praetoresque et alios magistratus adire et rogare audebant; 

Translation
																														
127. What word is audeo confused with?  How can derivatives help remember each?

128. How did the women upset gender norms?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Sed consul, M. Porcius Cato, haec verba fecit:

Translation
																														
129. How is verba fecit translated both idiomatically and literally?

130. How do you think Cato will respond?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
“Si in sua quisque uxore, cives, ius viri retinere instituisset, minus negoti cum omnibus feminis haberemus.

Translation
																														
131. What type of conditional is being used?  Explain its construction and implication.

132. What preventative measure does Cato cite?



Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Quia singulas non continuimus, omnes timemus.

Translation
																														
133. Explain how timemus is present, but agemus is future.

134. How has the situation gotten worse because action was not taken earlier?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Maiores nostri voluerunt feminas agere nullam rem, ne privatam quidem, sine parentibus vel fratribus vel viris;

Translation
																														
135. What other definition does agere have?

136. What did the earlier Romans decree in regards to women?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
nos, si deis placet, iam etiam rem publicam capere eas patimur.

Translation
																														
137. What dative use is employed?

138. How have modern Romans come up short on the expectation from the last line?


Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Hac re expugnata, quid non temptabunt?

Translation
																														
139. What does re refer to?

140. What does Cato fear?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Si eas aequas viris esse patiemini, tolerabiles vobis eas futuras esse creditis?

Translation
																														
141. Explain the conditional type, formation and implication.

142. Why is futuras esse used, as opposed to futurae esse or futuri esse?

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Simul ac pares esse coeperint, superiores erunt.

Translation
																														
143. Identify the tense, mood and voice of coeperint.

144. What is Cato’s implied logic?



Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Nulla lex satis commoda omnibus est; id modo queritur, si maiori parti prosit.”

Translation
																														
145. What is the positive degree of maiori?

146. Do you agree with Cato’s assessment of law? Explain.

Date								Livy, “Cato and the Women” (LFA II, page 456)
Tum unus ex tribunis contra legem locutus est, et lex abrogata est.  Mulieres vicerant.

Translation
																														
147. What is the 1st principal part of locutus est?

148. What was the eventual outcome?


Date								Horace, “Integer Vitae” (LFA III, page 218)
Integer vitae scelerisque purus
non eget Mauris iaculis neque arcu
nec venenatis gravida sagittis,
  Fusce, pharetra,

Translation
																														
149. Give is the case and justification of sceleris.

150. Is Horace’s belief naïve?  Explain.

Date								Horace, “Integer Vitae” (LFA III, page 218)
sive per Syrtis iter aestuosas
sive facturus per inhospitalem
Caucasum vel quae loca fabulosus
  lambit Hydaspes.

Translation
																														
151. What literary device is used with the repeated sive?

152. Identify each of the places mentioned.

Date								Horace, “Integer Vitae” (LFA III, page 218)
namque me silva lupus in Sabina,
dum meam canto Lalagen et ultra
terminum curis vagor expeditis,
  fugit inermem,

Translation
																														
153. What does meam modify?

154. What did the wolf do and why does it seem implausible?
Date								Horace, “Integer Vitae” (LFA III, page 218)
quale portentum neque militaris
Daunias latis alit aesculetis
nec Iubae tellus generat, leonum
  arida nutrix.

Translation
																														
155. What is the portentum referred to?

156. Identify the two locations.

Date								Horace, “Integer Vitae” (LFA III, page 218)
pone me pigris ubi nulla campis
arbor aestiva recreatur aura,
quod latus mundi nebulae malusque
  Iuppiter urget,

Translation
																														
157. Make pone plural.

158. How do you predict these dire predicaments will end?

Date								Horace, “Integer Vitae” (LFA III, page 218)
pone sub curru nimium propinqui
solis, in terra domibus negata:
dulce ridentem Lalagen amabo,
  dulce loquentem.

Translation
																														
159. What cases are used with the preposition sub and how do they differ?

160. How would you characterize Horace’s poetry?

Date								Phaedrus, The Greedy Dog (LFA II, page 459)
Amittit merito proprium qui alienum appetit.

Translation
																														
161. Although translated adverbially, explain merito.

162. What is the moral of the story? What is seemingly odd about the placement?  Purpose?


Date								Phaedrus, The Greedy Dog (LFA II, page 459)
Canis per flumen carnem dum ferret natans

Translation
																														
163. For natans: verbal type, voice, tense, noun modifying, translation.

164. What is the dog doing?  What does he possess?


Date								Phaedrus, The Greedy Dog (LFA II, page 459)
Lympharum in speculo vidit simulacrum suum,

Translation
																														
165. Why is suum used instead of eius when both mean “his”?

166. What does the dog see?  What do you suppose he will do?

Date								Phaedrus, The Greedy Dog (LFA II, page 459)
Aliamque praedam ab altero ferri putans eripere voluit

Translation
																														
167. What unsupplied noun would follow altero?

168. What does the dog want to do?




Date								Phaedrus, The Greedy Dog (LFA II, page 459)
verum decepta aviditas et quem tenebat ore dimisit cibum

Translation
																														
169. What is confusing about the word order?

170. What characteristic is personified and what does it cause?

Date								Phaedrus, The Greedy Dog (LFA II, page 459)
Nec quem petebat potuit adeo attingere.

Translation
																														
171. What is the understood antecedent of quem?

172. Explain the parallel construction between this section and yesterday’s.  Purpose?


Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
cum Dionysius, rex Syracusarum, Pythiam philosophum interficere vellet

Translation
																														
173. Why is Syracusarum plural?  What other proper nouns are similar?

174. Who is Dionysius and what does he want to do?




Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
hic a Dioysio petivit ut sibi liceret domum proficisci rerum suarum disponendarum causa.

Translation
																														
175. What type of verbal is disponendarum and how does it function with causa?

176. What does Pythias request?  What reason does he give?


Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
amicus eius Damon erat.

Translation
																														
177. To whom does the eius refer?

178. What role do you think Damon will play?

Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
tanta erat amicitia inter Damonem et Pythiam 

Translation
																														
179. What type of clause does tanta regularly introduce?

180. What is the relationship between the two men?




Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
ut  Damon se vadem pro reditu alterius regi dare non dubitaret.

Translation
																														
181. Identify the direct and indirect object of dare.

182. What proof is shown of this relationship?

Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
appropinquante constituto die nec illo redeunte, unus quisque stultitiam Damonis damnavit.

Translation
																														
183. What type of ablative absolute is used?

184. As the big day approached, why did people censure Damon?

Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
at is nihil se de amici fide timere dicebat.

Translation
																														
185. Identify: subject of indirect statement, object of de, direct object of timere.

186. Why was Damon unworried?




Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
hora constituta Pythias venit.

Translation
																														
187. How did Pythias shock everyone (except Damon)?

188. How do you predict the king will react?

Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
admiratus utriusque animum Dionysius supplicum remisit

Translation
																														
189. What is the subject of admiratus?

190. Why does Dionysius not punish Pythias?


Date								V. Maximus, Damon & Pythias (LFA II,  page 460)
et eos rogavit ut se socium amicitiae reciperent.

Translation
																														
191. Explain the sequence of tenses with the subjunctive verb.

192. How would you react to Dionysius’ request?





Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
Ante omnia ne sit vitiosus sermo nutricibus

Translation
																														
193. What is the sense of ante in this context?

194. What quality should be sought in nurses?

Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
quas, si fieri posset, sapientes Chrysippus optavit

Translation
																														
195. Explain what type of verb fio is and what this means in terms of voice and translation.

196. What might have Chrysippus’ reasoning been?


Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
certe quantum res pateretur, optimas eligi voluit

Translation
																														
197. What limitation is accepted?

198. What is the positive degree of optimas?





Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
Et morum quidem in his haud dubie prior ratio est; recte tamen etiam loquantur

Translation
																														
199. What is the nominative singular of morum?  What other noun does it resemble?

200. What is even more important than proper speech?


Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
Has primum audiet puer, harum verba effingere imitando conabitur.

Translation
																														
201. Give a full synopsis of conabitur.

202. Why are the nurse’s words so influential?


Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
Et natura tenacissimi sumus eorum, quae rudibiis animis percepimus

Translation
																														
203. Translate tenacissimi three different ways to show degree.

204. The author believes that children are (a) naïve (b) amoral (c) curious (d) impressionable.  Explain





Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
Et haec ipsa magis pertinaciter haerent, quo deteriora sunt.

Translation
																														
205. What other word(s) agree with haec?

206. How accurate do you believe this assertion is?

Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
Nam bona facile mutantur in peius ; num quando in bonum verteris vitia?

Translation
																														
207. What does num imply?

208. How would you categorize the author’s world view?  Explain.


Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
Non adsuescat ergo, ne dum infans quidem est,

Translation
																														
209. What type of volitive is adsuescat?  Explain why and what the two types are.

210. What is the implied subject?





Date								Quintilian, Intro to Public Speaking (LFA II, p 462)
sermoni qui dediscendiis sit.

Translation
																														
211. What is the indicative form of sit?

212. What might be a modern example of this point?


Date								Martial, “Rich Wives” (LFA II, page 463)
Uxorem quare locupletem ducere nolim
quaeristis? uxori nubere nolo meae.

Translation
																														
213. Why is the subjunctive nolim being used?

214. What is the figurative meaning of Martial’s answer?  Does it still apply today?  Explain.


Date								Martial, “Rich Wives” (LFA II, page 463)
inferior matrona suo sit, Prisce, marito:
non aliter fiunt femina virque pares.

Translation
																														
215. What is the man’s name being addressed?

216. Why is the plural pares used with singular nominative?



Date								Martial, “A Friend and his Faults” (LFA II, pg 463)
Difficilis facilis, iucundus acerbus es idem:
nec tecum possum vivere nec sine te.

Translation
																														
217. What literary device is used throughout the first line?

218. How did the editors of Latin for Americans know that it was a male friend?

Date								Martial, “An Unfair Exchange” (LFA II, page 463)
Cur non mitto meos tibi, Pontiliane, libellos?
Ne mihi tu mittas, Pontiliane, tuos.

Translation
																														
219. –ellus is a diminutive suffix.  Explain what this means and give another Latin example.

220. Why is the exchange unfair?

Date								Martial, “Fifty-Fifty” (LFA II, page 463)
nubere vis Prisco. non miror, Paula, sapisti,
ducere te non vult Priscus, et ille sapit.

Translation
																														
221. What is the idiomatic meaning of ducere?

222. How can both Paula and Priscus be wise when they desire different outcomes?


Date								Tacitus, “Agricola Brings …” (LFA II, page 464)
Iam vero principum filios liberalibus artibus erudire, et ingenia Britannorum studiis Gallorum anteferre,

Translation
																														
223. erudire is a historical infinitive.  Explain this construction.

224. What preference did Agricola show?


Date								Tacitus, “Agricola Brings …” (LFA II, page 464)
ut qui modo linguam Romanam abnuebant, eloquentiam concupiscerent

Translation
																														
225. What is the implied antecedent of qui?

226. What was the result of this preference?


Date								Tacitus, “Agricola Brings …” (LFA II, page 464)
Inde etiam habitus nostri honor et frequens toga

Translation
																														
227. What adjective(s) describe the subject?

228. What is another indication of growing Roman acceptance?



Date								Tacitus, “Agricola Brings …” (LFA II, page 464)
paulatimque descessum ad delenimenta vitiorum, porticus et balinea et conviviorum elegantiam

Translation
																														
229. What type of verbal is descessum?

230. What danger is there is becoming “Romanized”?

Date								Tacitus, “Agricola Brings …” (LFA II, page 464)
Idque apud imperitos humanitas vocabatur, cum pars servitutis esset.

Translation
																														
231. Give the case and justification of servitutis.

232. What error of interpretation do the Britons make?

Date								Juvenal, “Satire X: The Vanity of Human Wishes”
quosdam praecipitat subiecta potentia magnae invidiae, mergit longa atque insignis honorum pagina.

Translation
																														
233. Quosdam is an indefinite pronoun.  Explain what this means.

234. How might this statement be true?  Identify a historical figure to whom it applies.





Date								Juvenal, “Satire X: The Vanity of Human Wishes”
descendunt statuae restemque secuntur, ipsas deinde rotas bigarum inpacta secures caedit et inmeritis franguntur crura caballis.

Translation
																														
235. Give the case and justification of caballis.  Why is the genitive not used?

236. What is the function of these details?

Date								Juvenal, “Satire X: The Vanity of Human Wishes”
iam strident ignes, iam follibus atque caminis ardet adoratum populo caput et crepat ingens Seianus, deinde ex facie toto orbe secunda fiunt urceoli, pelues, sartago, matellae.

Translation
																														
237. What is the effect of the final contrast?

238. Who is Sejanus?  Why does he appear in this particular satire?

Date								Juvenal, “Satire X: The Vanity of Human Wishes”
pone domi laurus, duc in Capitolia magnum cretatumque bouem: Seianus ducitur unco spectandus, gaudent omnes.

Translation
																														
239. What case is domi?  What is the function of this case?  What at other nouns that take it?

240. What is implied by the two imperatives?  What later verb conveys the same feeling?


Date								Juvenal, “Satire X: The Vanity of Human Wishes”
sed quid turba Remi? sequitur fortunam, ut semper, et odit damnatos. idem populus, si Nortia Tusco fauisset, si oppressa foret secura senectus principis, hac ipsa Seianum diceret hora Augustum.

Translation
																														
241. How is the word Augustus used in this context?  What other name is used in the same way?

242. What is Juvenal’s assessment of the Roman people?


Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Illud autem vide, ne ista lectio auctorum multorum et omnis generis voluminum habeat aliquid vagum et instabile.

Translation
																														
243. What clause is introduced by the ne?

244. What warning does Seneca give about voracious reading?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Certis ingeniis inmorari et innutriri oportet, si velis aliquid trahere, quod in animo fideliter sedeat.

Translation
																														
245. What is the tense and voice of the infinitives inmorari and innutriri? What conjugation is not formed the same way?

246. How could Seneca’s observation be connected to your life as a student?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Nusquam est, qui ubique est. Vitam in peregrinatione exigentibus hoc evenit, ut multa hospitia habeant, nullas amicitias;

Translation
																														
247. Explain this distinction between hospitia and amicitias.

248. What is the meaning behind the 1st sentence?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
idem accidat necesse est iis, qui nullius se ingenio familiariter applicant, sed omnia cursim et properantes transmittunt.

Translation
																														
249. What is the case and number of nullius?  Name four other pronouns with the same formation.

250. Do you agree with Seneca’s approach to learning?  Explain.

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Non prodest cibus nec corpori accedit, qui statim sumptus emittitur;

Translation
																														
251. What is the antecedent of qui?  What grammatical elements do they share?

252. What comparison does Seneca make?  Do you believe it is a good one?




Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
nihil aeque sanitatem inpedit quam remediorum crebra mutatio;

Translation
																														
253. What noun does crebra modify?  What is the case, number and gender of both?

254. How would you rate this comparison with the one from yesterday’s reading?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
non venit vulnus ad cicatricem, in quo medicamenta temptantur;

Translation
																														
255. How is the word order of this sentence irregular?  What might be the purpose?

256. How can quo be ablative if its antecedent is nominative?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
non convalescit planta, quae saepe transfertur; nihil tam utile est, ut in transitu prosit.

Translation
																														
257. What clause is introduced by the ut?

258. Can you think of exceptions to Seneca’s assertion that nihil tam utile est, ut in transitu prosit?




Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Distringit librorum multitudo; itaque cum legere non possis, quantum habueris, satis est habere, quantum legas.

Translation
																														
259. What type of genitive is librorum?

260. How many books should one own?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
'Sed modo' inquis 'hunc librum evolvere volo, modo illum.'

Translation
																														
261. What is the meaning of evolvere in this context? Why does this idiomatic meaning not persist?

262. How do you think Seneca will reply to this complaint?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Fastidientis stomachi est, multa degustare; quae ubi varia sunt et diversa, inquinant non alunt.

Translation
																														
263. Why can multa not be feminine?

264. Explain how modern nutritionists would react to Seneca’s metaphor.




Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Probatos itaque semper lege, et si quando ad alios deverti libuerit, ad priores redi.

Translation
																														
265. Translate probatos in context.

266. Given the timeframe, whom might Seneca esteem as probatos?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Aliquid cotidie adversus paupertatem, aliquid adversus mortem auxili compara, nec minus adversus ceteras pestes;

Translation
																														
267. What type of verbal is compara?

268. How can trusted literature serve the reader?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
et cum multa percurreris, unum excerpe, quod illo die concoquas.

Translation
																														
269. What subjunctive is concoquas?

270. What ablative construction is illo die?




Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Hoc ipse quoque facio; ex pluribus, quae legi, aliquid adprehendo.

Translation
																														
271. What is the case, number and gender of quae?

272. How much of what one reads can be understood?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Hodiernum hoc est, quod apud Epicurum nanctus sum 

Translation
																														
273. Translate nanctus sum.

274. Who is Epicurus and what was his philosophy?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
(soleo enim et in aliena castra transire, non tamquam transfuga, sed tamquam explorator):

Translation
																														
275. What does it mean to be a explorator as opposed to a transfuga?

276. If Seneca refers to the Epicureans as aliena castra, what school does he follow?  What are its tenets?




Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
'honesta' inquit 'res est laeta paupertas'.

Translation
																														
277. Do you believe laeta paupertas is possible?  Explain.

278. Why would such an ideal be honesta.

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
Illa vero non est paupertas, si laeta est;

Translation
																														
279. What conditional is seen above?

280. What contradiction exists in laeta paupertas?

Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
qui cum paupertate bene convenit, dives est.

Translation
																														
281. What part of speech does bene modify here?

282. How can paupertas and dives be simultaneous?




Date								Seneca, “Read Intensively…” (LFA III, page 224)
non qui parum habet, sed qui plus cupit, pauper est.


Translation
																														
283. What makes a poor man?

284. Do you agree with this definition of poverty?

Date								Sulpicia II (LFA II, page 458)
"Invisus natalis adest, qui rure molesto
et sine Cerintho tristis agendus erit.

Translation
																														
285. What case is tristis?

286. Why is Sulpicia’s birthday “unwelcome”?

Date								Sulpicia II (LFA II, page 458)
dulcius urbe quid est? an villa sit apta puellae
atque Arrentino frigidus amnis agro?

Translation
																														
287. Explain the case and usage of urbe.

288. What three places are compared?  What is Sulpicia’s preference?


Date								Sulpicia II (LFA II, page 458)
iam, nimium Messalla mei studiose, quiescas;
non tempestivae saepe, propinque, viae.

Translation
																														
289. Who is the understood subject of quiescas?

290. What is the problem with the trips Sulpicia is required to go on?


Date								Sulpicia II (LFA II, page 458)
hic animum sensusque meos abducta relinquo
arbitrio quam vis non sinit esse meo."

Translation
																														
291. How is hic functioning and translated?

292. Why does Sulpicia feel helpless?

Date								Ovid, Elegy IX (LFA II, page 459)
Si tamen e nobis aliquid nisi nomen et umbra
restat, in Elysia valle Tibullus erit.

Translation
																														
293. What is the subject of restat?

294. What is an elegy and to whom is this written?

Date								Ovid, Elegy IX (LFA II, page 459)
obvius huic venias hedera iuvenalia cinctus
tempora cum Calvo, docte Catulle, tuo;

Translation
																														
295. What is the form and function of venias?

296. Who are the other men mentioned?

Date								Ovid, Elegy IX (LFA II, page 459)
his comes umbra tua est; siqua est modo corporis umbra,
auxisti numeros, culte Tibulle, pios.

Translation
																														
297. To whom or what does the his refer?

298. Where is Tibullus’ destination? How will he be received?


Date								Ovid, Elegy IX (LFA II, page 459)
ossa quieta, precor, tuta requiescite in urna,
et sit humus cineri non onerosa tuo!

Translation
																														
299. Make requiescite singular.

300. Where are Tibullus’ bones?

Date								Petronius, Cena (LFA II,  page 462)
actuarius, qui tanquam Vrbis acta recitavit: "VII kalendas Sextiles: in praedio Cumano, quod est Trimalchionis, nati sunt pueri XXX, puellae XL

Translation
																														
301. Using the internet, what date is mentioned?

302. Explain these terms: ides, calends, nones.

Date								Petronius, Cena (LFA II, page 462)
sublata in horreum ex area tritici milia modium quingenta; boves domiti quingenti

Translation
																														
303. What is the 1st principal part of sublata?

304. From the last two sections, how interesting is the report?  What might the purpose be?


Date								Petronius, Cena (LFA II, page 462)
Eodem die: Mithridates servus in crucem actus est, quia Gai nostri genio male dixerat.

Translation
																														
305. What does male modify?  What part of speech is it?

306. Why was the slave punished?





Date								Petronius, Cena (LFA II, page 462)
Eodem die: in arcam relatum est, quod collocari non potuit, sestertium centies.

Translation
																														
307. Why is there no Latin preposition with eodem die?

308. Why was money returned to the treasury?


Date								Petronius, Cena (LFA II, page 462)
Eodem die: incendium factum est in hortis Pompeianis

Translation
																														
309. Explain the case, usage and number of Pompeianis.

310. What do you predict will be Trimalchio’s response to this misfortune?

Date								Petronius, Cena (LFA II, page 462)
Quid, inquit Trimalchio, quando mihi Pompeiani horti empti sunt?

Translation
																														
311. Why are there two interrogatives in Trimalchio’s question?

312. What is Trimalchio’s consternation with the fire at Pompeii?




Date								Petronius, Cena (LFA II, page 462)
Anno priore, inquit actuarius, et ideo in rationem nondum venerunt."

Translation
																														
313. What is unique about the verb inquit?

314. Why had the purchase not been revealed?



Date								Petronius, Cena (LFA II, page 462)
Excanduit Trimalchio et: "Quicunque, inquit, mihi fundi empti fuerint, nisi intra sextum mensem sciero,

Translation
																														
315. Explain the case and usage of mihi.

316. What is Trimalchio’s principal emotion?


Date								Petronius, Cena (LFA II, page 462)
in rationes meas inferri vetuo."

Translation
																														
317. What type of verbal is inferri? Voice and tense?

318. What is Trimalchios threat?

